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1. Цели и задачи дисциплины

Цель курса: формирование и развитие у студентов переводческой компетенции. Это
предполагает четкое представление о системе языка, владение языковыми
структурами, адекватный выбор языковых средств при письменном переводе для
различных аспектов в официальной и неофициальной сферах. Одной из основных
целей преподавания и изучения курса письменного перевода второго иностранного
языка является овладение такими аспектами перевода как: лексико-грамматическим,
стилистическим,. Также особое внимание уделяется формированию
социокультурной компетенции обучающихся для установления межъязыковых и
межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения
имени, признака, действия и их учет в переводе и языковым и культурологическим
лакунам. Задачи: научиться определять коммуникативно-логическую структуру
высказывания и способы ее передачи при переводе, владеть средствами выражения
эмфазы, усвоить лексико-грамматический аспект перевода, переводческие
трансформации, средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение,
метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые
слова и выражения, инверсия, повторы на разных языковых уровня, научиться
передача социально и локально маркированных языковых средств, овладеть
навыками перевода профессионализмов.

Краткое содержание дисциплины

Все учебные мероприятия проходят в рамках тем: Traducción literaria, Traducción
médica, Traducción económica, Traducción jurídica, Metalurgia, Maquinaria, Suministros
eléctricos, Desarrollo sostenible.

2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения
дисциплины

Планируемые результаты освоения
ОП ВО (компетенции)

Планируемые результаты
обучения по дисциплине

ПК-1 Способен осуществлять профессионально-
ориентированный перевод в специальных

областях

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе со второго
иностранного языка на русский и наоборот;
систему знаний о приемах, стратегиях и
технологиях перевода; требования,
предъявляемые к переводу; закономерности
перевода; типологию переводных соответствий
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный перевод со второго
иностранного языка на русский и наоборот;
применять систему знаний о приемах,
стратегиях, технологиях перевода; осуществлять
грамотный перевод грамматических форм и
синтаксических конструкций, используемых в
иноязычных текстах; осуществлять перевод с
соблюдением требований, предъявляемых к
переводу



Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного перевода со второго
иностранного языка на русский и наоборот с
соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода, темпоральных характеристик
исходного текста

3. Место дисциплины в структуре ОП ВО

Перечень предшествующих дисциплин,
видов работ учебного плана

Перечень последующих дисциплин,
видов работ

Устный перевод переговоров (первый
иностранный язык),
Практикум по устному и письменному переводу
(второй иностранный язык),
Практический курс абзацно-фразового перевода
(первый иностранный язык),
Практический курс письменного перевода
(первый иностранный язык),
Производственная практика (переводческая) (6
семестр)

Производственная практика (преддипломная) (10
семестр)

Требования к «входным» знаниям, умениям, навыкам студента, необходимым
при освоении данной дисциплины и приобретенным в результате освоения
предшествующих дисциплин:

Дисциплина Требования

Практикум по устному и письменному переводу
(второй иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе; систему знаний о
приемах, стратегиях и технологиях устного и
письменного перевода при работе со вторым
иностранным языком; закономерности перевода;
требования, предъявляемые к переводу Умеет:
осуществлять профессионально-
ориентированный перевод при работе на втором
иностранном языке; профессионально грамотно
выбирать общую стратегию перевода с учётом
прагматической установки и типа текста
оригинала; готовиться к выполнению перевода,
включая поиск информации в справочной,
специальной литературе; применять основные
методы письменного и устного перевода Имеет
практический опыт: профессионально-
ориентированного письменного и устного
перевода с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода, темпоральных характеристик
исходного текста



Устный перевод переговоров (первый
иностранный язык)

Знает: методы осуществления устного перевода
переговоров; особенности межъязыкового и
межкультурного общения в условиях
переговоров, деловых бесед и выступлений;
наиболее употребительные символы в системе
сокращенной переводческой записи Умеет:
воспринимать беглую речь и оперативно и
адекватно передавать прецизионную
информацию в устном переводе переговоров
(первый иностранный язык); фиксировать на
бумаге с помощью символов опорные пункты
устных сообщений путем вертикального
расположения записей. Имеет практический
опыт: осуществления профессионально-
ориентированного перевода переговоров;
выделения смысловых опорных пунктов из
воспринимаемого речевого потока

Практический курс письменного перевода
(первый иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе; систему знаний о
приемах, стратегиях и технологиях письменного
перевода при работе с первым иностранным
языком; требования к переводу; структуру
предпереводческого анализа текста, его функцию
в процессе осуществления профессиональной
деятельности Умеет: осуществлять письменный
профессионально-ориентированный перевод при
работе на первом иностранном языке;
профессионально грамотно выбирать общую
стратегию перевода с учётом прагматической
установки и типа текста оригинала;
осуществлять предпереводческий анализ текста,
готовиться к выполнению перевода, включая
поиск информации в справочной, специальной
литературе; создавать лингвопереводческий
комментарий к тексту; применять основные
приемы письменного перевода Имеет
практический опыт: профессионально-
ориентированного письменного перевода с
соблюдением норм лексической и
функциональной эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода; владения
навыками реферирования и аннотирования
текста на языке перевода

Практический курс абзацно-фразового перевода
(первый иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в устном переводе; требования,
предъявляемые к переводу; основные стратегии
перевода и уметь использовать их при анализе
процесса перевода и его результатов; методы
устного перевода; основные способы



достижения эквивалентности в устном переводе
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный абзацно-фразовый перевод;
применять систему знаний о приемах,
стратегиях, технологиях перевода; осуществлять
перевод с соблюдением требований,
предъявляемых к переводу Имеет практический
опыт: профессионально-ориентированного
абзацно-фразового перевода с соблюдением норм
лексической и функциональной
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода

Производственная практика (переводческая) (6
семестр)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе с иностранного
языка на русский и наоборот; систему знаний о
приемах, стратегиях и технологиях перевода;
требования, предъявляемые к переводу;
закономерности перевода; типологию
переводных соответствий , основные способы
достижения эквивалентности в переводе с
иностранного языка на русский и наоборот;
требования, предъявляемые к переводу;
критерии оценки контроля качества перевода,
основные принципы, системы форматирования
документов, правила корректуры Умеет:
осуществлять профессионально-
ориентированный перевод с иностранного языка
на русский и наоборот; применять систему
знаний о приемах, стратегиях, технологиях
перевода; осуществлять грамотный перевод
грамматических форм и синтаксических
конструкций, используемых в иноязычных
текстах; осуществлять перевод с соблюдением
требований, предъявляемых к переводу,
оценивать качество перевода, анализировать
лингвистические, временные, технологические
ресурсы для выполнения переводческого
задания, форматировать текст перевода, вносить
стилистические правки в текст перевода Имеет
практический опыт: профессионально-
ориентированного перевода с иностранного
языка на русский и наоборот с соблюдением
норм лексической эквивалентности,
соблюдением грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода,
темпоральных характеристик исходного текста,
осуществления контроля переведенных
материалов, внесения необходимых смысловых,
лексических, терминологических и стилистико-
грамматических изменений в текст перевода

4. Объём и виды учебной работы



Общая трудоемкость дисциплины составляет 7 з.е., 252 ч., 128,75 ч.
контактной работы

Вид учебной работы
Всего
часов

Распределение
по семестрам в часах

Номер семестра

8 9

Общая трудоёмкость дисциплины 252 144 108

Аудиторные занятия: 112 64 48

Лекции (Л) 0 0 0

Практические занятия, семинары и (или) другие виды
аудиторных занятий (ПЗ)

112 64 48

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0

Самостоятельная работа (СРС) 123,25 71,75 51,5

Перевод публицистических, научно-популярных и
художественных текстов по темам программы

123,25 71.75 51.5

Консультации и промежуточная аттестация 16,75 8,25 8,5

Вид контроля (зачет, диф.зачет, экзамен) - зачет экзамен

5. Содержание дисциплины

№
раздела

Наименование разделов дисциплины
Объем аудиторных занятий по видам в часах

Всего Л ПЗ ЛР

1 Práctica de traducción, 8 semestre 64 0 64 0

2 Práctica de traducción, 9 semestre 48 0 48 0

5.1. Лекции

Не предусмотрены

5.2. Практические занятия, семинары

№
занятия

№
раздела

Наименование или краткое содержание практического занятия, семинара
Кол-
во

часов

1-3 1

Tema: Traducción literaria. Los desafíos de la equivalencia cultural y estilística
(Diferencias culturales en expresiones idiomáticas. Adaptación vs. transliteración
de nombres, títulos y referencias históricas. Mantenimiento del ritmo, métrica y
tono en poesía). Ejercicios de vocabulario y contexto. Métrica, rima y diálogos
teatrales.

6

4-5 1
Tema: Traducción literaria. Traducción de ensayos y ensayo filosófico. Precisión
conceptual y estilo académico. Evaluación de traducciones propias y revisión por
pares. Juego de roles.

4

6-7 1 Tema: Traducción literaria. Proyectos integradores y corrección de estilo. 4

8-10 1

Tema: Traducción médica. Precisión, terminología técnica y contexto clínico.
Terminología anatómica y procesos patológicos. Textos para traducción. Historia
clínica. Traducción de recetas médicas. Lenguaje jurídico en contextos médicos
(ej: "responsabilidad civil" vs. "medical liability"). Culturas del consentimiento
(ej: en algunos países se requiere testigo; en otros, no).

6

11-13 1 Tema: Traducción médica. Consentimientos informados, protocolos y errores 6



médicos. Traducción jurada simulada. Traducción a la vista (Visita al medico).
Debate ético.

14-16 1

Tema: Traducción económica. Finanzas, comercio internacional, informes
anuales, contratos mercantiles. Unidades monetarias y su contextualización.
Mnemotecnia: Usar símbolos de divisas (€, $, ¥) como anclas para recordar
términos. Noticias económicas. Ejercicios prácticos.

6

17-19 1

Tema: Traducción económica. Mnemotecnia para términos económicos. Textos
para traducción y análisis: cláusula de un contrato de exportación, factura
comercial para aduanas, Correo electrónico con incoterms explicados. Culturas y
comercio internacional.

6

20-22 1
Tema: Traducción económica. Mnemotecnia para términos económicos. Noticias
económicas. Ejercicios prácticos.

6

23-25 1
Tema: Traducción jurídica. Derecho y derecho internacional. Política exterior de
España. Sistema de leyes. Traducción a la vista de la ley. Analisis del estilio y
estructura

6

26-28 1
Tema: Traducción jurídica. Traducción de documentos aduaneros (facturas,
packing lists, certificados). Diferencias culturales en la redacción comercial.
Cláusulas de Fuerza Mayor y Penalizaciones.

6

29-30 1
Tema: Traducción jurídica. Traducción de documentos jurídicos. Política exterior
e interior de América Latina. Mnemotecnia para términos jurídicos. Noticias.
Ejercicios prácticos.

4

31-32 1
Preparación para las traducciones de control. Glosarios. traducciones escritas.
Interpretación a la vista final.

4

1-3 2

Tema: Metalurgia. Conceptos básicos y vocabulario técnico. Terminología clave:
50 unidades. Diferencias culturales en estándares (ej: normas ASTM vs. UNE en
España). Ejercicios: Traducción de siágráficos de esfuerzo-deformación y metales
ferrosos/no ferrosos. Noticias de la industria. Traducción de textos originales.
Tareas del curso.

6

4-6 2

Tema: Metalurgia. Textos especializados y contextos aplicados. Traducción de
procesos industriales y defectos en fundición. Análisis de manuales técnicos vs.
informes de laboratorio (ej: ensayos de dureza Rockwell vs. Brinnel). Juego de
roles: Simulación de una reunión con ingenieros metalúrgicos (términos ambiguos
como "acero inoxidable" vs. "acero inoxidable martensítico"). Noticias de la
industria. Traducción de textos originales. Tareas del curso.

6

7-9 2

Tema: Maquinaria. Componentes y funciones. Vocabulario: transmisiones
mecánicas, sistemas hidráulicos/pneumáticos, neumáticos industriales.
Equivalencias clave en contextos de mantenimiento. Ejercicios: Traducción de
especificaciones técnicas. Noticias de la industria. Traducción de textos originales.
Tareas del curso.

6

10-12 2

Tema: Maquinaria. Manuales de uso y seguridad. Adaptación de instrucciones de
montaje (ej: "siga el orden de los pasos: 1-3-4-2"). Términos de seguridad: riesgos
mecánicos vs. riesgos eléctricos. Análisis de etiquetas de advertencia. Noticias de
la industria. Traducción de textos originales. Tareas del curso.

6

13-15 2

Tema: Suministros Eléctricos. Terminología y esquemas. Vocabulario: cables de
baja/tensión (low/high voltage cables), disyuntores, quadros eléctricos.
Simbología estándar: Traducción de diagramas unifilares y esquemas de conexión.
Ejercicios: "Fase, neutro y tierra" en contextos de instalación. Noticias de la
industria. Traducción de textos originales.

6

16-18 2

Tema: Suministros Eléctricos. Traducción de certificados de conformidad y hojas
de características. Debate: "¿Cómo traducir 'fault' en un manual eléctrico? ¿'Falla',
'defecto' o 'avería'?". Análisis de etiquetas de advertencia. Noticias de la industria.
Traducción de textos originales. Tareas del curso.

6

19-21 2
Tema: Desarrollo Sostenible. Conceptos multidiscplinarios. Vocabulario: huella de
carbono, energías renovables, economía circular. Equivalencias culturales:

6



"sostenibilidad" vs. "desarrollo sostenible" en informes. Ejercicios: Traducción de
metas ODS (SDGs) y indicadores ESG (Environmental, Social, Governance).
Noticias de la industria. Traducción de textos originales.

22-23 2

Tema: Desarrollo Sostenible. Informes y proyectos aplicados. Análisis de
informes de impacto ambiental (EIA) y protocolos de certificación (ej: LEED,
BREEAM). Adaptación de lenguaje persuasivo (ej: "reducción del 30% de
emisiones" vs. "metas de descarbonización"). Proyecto integrador: Traducción de
un caso de estudio sobre un proyecto de energías renovables con participación de
partes interesadas.

4

24 2
Preparación para las traducciones de control. Glosarios. traducciones escritas.
Interpretación a la vista final.

2

5.3. Лабораторные работы

Не предусмотрены

5.4. Самостоятельная работа студента

Выполнение СРС

Подвид СРС
Список литературы (с указанием

разделов, глав, страниц) / ссылка на
ресурс

Семестр
Кол-
во

часов

Перевод публицистических, научно-
популярных и художественных текстов по
темам программы

https://www.elmundo.es/ https://elpais.com/
https://www.20minutos.es/
https://www.abc.es/
https://www.lavanguardia.com/
https://www.expansion.com/ Иовенко, В. А.
Практический курс перевода : испанский
язык [Текст] учеб. В. А. Иовенко. - М.:
ЧеРо, 2001. - 418,[1] с." Горностаева, Ю.
А. Испанский язык: практикум по
переводу второго иностранного языка :
учебное пособие / Ю. А. Горностаева, Е.
С. Привалихина. — Красноярск : СФУ,
2020. — 88 с. — ISBN 978-5-7638-4149-7.
— Текст : электронный // Лань :
электронно-библиотечная система. —
URL: https://e.lanbook.com/book/181549
(дата обращения: 12.02.2022). — Режим
доступа: для авториз. пользователей.
Смышляев, А. В. Курс устного перевода.
Испанский язык-русский язык. (Серия
HIERONYMUS) : учебное пособие / А. В.
Смышляев, А. Л. Сорокин. — Москва :
МГУ имени М.В.Ломоносова, 2009. —
336 с. — ISBN 978-5-211-05668-8. —
Текст : электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. — URL:
https://e.lanbook.com/book/10151 (дата
обращения: 12.02.2022). — Режим
доступа: для авториз. пользователей.

8 71,75

Перевод публицистических, научно-
популярных и художественных текстов по
темам программы

https://www.elmundo.es/ https://elpais.com/
https://www.20minutos.es/
https://www.abc.es/
https://www.lavanguardia.com/

9 51,5



https://www.expansion.com/ Иовенко, В. А.
Практический курс перевода : испанский
язык [Текст] учеб. В. А. Иовенко. - М.:
ЧеРо, 2001. - 418,[1] с." Горностаева, Ю.
А. Испанский язык: практикум по
переводу второго иностранного языка :
учебное пособие / Ю. А. Горностаева, Е.
С. Привалихина. — Красноярск : СФУ,
2020. — 88 с. — ISBN 978-5-7638-4149-7.
— Текст : электронный // Лань :
электронно-библиотечная система. —
URL: https://e.lanbook.com/book/181549
(дата обращения: 12.02.2022). — Режим
доступа: для авториз. пользователей.
Смышляев, А. В. Курс устного перевода.
Испанский язык-русский язык. (Серия
HIERONYMUS) : учебное пособие / А. В.
Смышляев, А. Л. Сорокин. — Москва :
МГУ имени М.В.Ломоносова, 2009. —
336 с. — ISBN 978-5-211-05668-8. —
Текст : электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. — URL:
https://e.lanbook.com/book/10151 (дата
обращения: 12.02.2022). — Режим
доступа: для авториз. пользователей.

6. Фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации

Контроль качества освоения образовательной программы осуществляется в
соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценивания результатов
учебной деятельности обучающихся.

6.1. Контрольные мероприятия (КМ)

№
КМ

Се-
местр

Вид
контроля

Название
контрольного
мероприятия

Вес
Макс.
балл

Порядок начисления баллов

Учи-
тыва-
ется в
ПА

1 8
Текущий
контроль

Traducción 1 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,

зачет



нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

2 8
Текущий
контроль

Traducción 2 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

зачет

3 8
Текущий
контроль

Traducción 3 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

зачет

4 8
Текущий
контроль

Interpretación 1 1 5
5 баллов: устный перевод с листа
выполнен без ошибок. Допускаются
несущественные ошибки (1-2

зачет



несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

5 8
Текущий
контроль

Interpretación 2 1 5

5 баллов: устный перевод выполнен без
ошибок. Допускаются несущественные
ошибки (1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

зачет

6 8
Текущий
контроль

Glosario 1 10

Критерий 1. Количество лексических
единиц в глоссарии. 86-100 слов и
выражений – 3 балла. 71-85 слов и
выражений – 2 балла. 50-70 слов и
выражений – 1 балл. Менее 50 слов и
выражений – 0 баллов.
Критерий 2. Семантические связи.
Семантические связи указаны – 1 балл.
Семантические связи не указаны или
указаны частично – 0 баллов.
Критерий 3. Контекст. Контекст указан –
1 балл. Контекст не указан или указан

зачет



частично – 0 баллов.
Критерий 4. Употребление лексики из
словаря в докладе по прочитанной статье.
Лексика употреблена верно и в
правильном контексте – 3 балла. Лексика
употребляется в правильном контексте в
достаточном для правильного понимания
количестве, возможны незначительные и
единичные замены – 2 балла. Лексика
употреблена частично или заменена на
более простую – 1 балл. Лексика не
употреблена – 0 баллов.
Критерий 5. Качество лексики. Лексика
не содержит слов непрофессиональной
тематики – 2 балла. Лексика содержит до
25% слов, несоответствующих
профессиональной тематике – 1 балл.
Лексика содержит до 50% слов,
несоответствующих профессиональной
направленности – 0 баллов.

7 9 Бонус
Посещение и
работа на
занятиях

- 5

Максимально возможная величина бонус-
рейтинга - 5 %. 5% - 100 % посещения и
активной работы на занятиях. 4 % - 90%
посещения и активной работы на
занятиях. 3 % - 80 % посещения и
активной работы на занятиях. 2% - 70%
посещения и активной работы на
занятиях, 1% - 60% посещения и
активной работы на занятиях.

экзамен

8 8
Проме-
жуточная
аттестация

Зачет 8
семестр

- 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

зачет

9 9
Текущий
контроль

Traducción 3 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты

экзамен



в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

11 9
Текущий
контроль

Traducción 2 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

экзамен

12 9
Текущий
контроль

Traducción 1 1 5

5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10

экзамен



несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

17 9
Текущий
контроль

Glosario 1 10

Критерий 1. Количество лексических
единиц в глоссарии. 86-100 слов и
выражений – 3 балла. 71-85 слов и
выражений – 2 балла. 50-70 слов и
выражений – 1 балл. Менее 50 слов и
выражений – 0 баллов.
Критерий 2. Семантические связи.
Семантические связи указаны – 1 балл.
Семантические связи не указаны или
указаны частично – 0 баллов.
Критерий 3. Контекст. Контекст указан –
1 балл. Контекст не указан или указан
частично – 0 баллов.
Критерий 4. Употребление лексики из
словаря в докладе по прочитанной статье.
Лексика употреблена верно и в
правильном контексте – 3 балла. Лексика
употребляется в правильном контексте в
достаточном для правильного понимания
количестве, возможны незначительные и
единичные замены – 2 балла. Лексика
употреблена частично или заменена на
более простую – 1 балл. Лексика не
употреблена – 0 баллов.
Критерий 5. Качество лексики. Лексика
не содержит слов непрофессиональной
тематики – 2 балла. Лексика содержит до
25% слов, несоответствующих
профессиональной тематике – 1 балл.
Лексика содержит до 50% слов,
несоответствующих профессиональной
направленности – 0 баллов.

экзамен

18 9 Бонус
Посещение и
работа на
занятиях

- 5

Максимально возможная величина бонус-
рейтинга - 5 %. 5% - 100 % посещения и
активной работы на занятиях. 4 % - 90%
посещения и активной работы на
занятиях. 3 % - 80 % посещения и
активной работы на занятиях. 2% - 70%
посещения и активной работы на
занятиях, 1% - 60% посещения и
активной работы на занятиях.

экзамен

19 9
Проме-
жуточная
аттестация

Экзамен 9
семестр

- 10

Письменный перевод.
5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-

экзамен



4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

Устный перевод.
5 баллов: перевод выполнен без ошибок.
Допускаются несущественные ошибки
(1-2 несущественные ошибки)
4 балла: Имеются минимальные недочеты
в правильности перевода (1 грубая или 3-
4 несущественные ошибки)
3 балла: Имеются те или иные недочеты в
правильности перевода (2 грубых или 5-6
несущественных ошибок)
2 балла: Студент осуществляет перевод с
нарушением норм лексической
эквивалентности / грамматических,
синтаксических и стилистических норм /
допускает ошибки (3 грубых или 7-10
несущественных ошибок)
1 балл: Студент совершает перевод,
нарушая нормы лексической
эквивалентности. Не соблюдает
грамматические, синтаксические и
стилистические нормы при переводе (от 4
грубых или от 11 несущественных
ошибок)
0 баллов: студент не представил перевод

6.2. Процедура проведения, критерии оценивания

Вид
промежуточной
аттестации

Процедура проведения
Критерии
оценивания

зачет

Зачет за 8 семестр. Выполнение контрольного мероприятия не
является обязательным. На зачете происходит оценивание

учебной деятельности обучающегося по дисциплине на основе
полученных баллов за контрольно-рейтинговые мероприятия
текущего контроля. Студент может улучшить свой рейтинг,

пройдя контрольное мероприятие промежуточной аттестации,
которое не является обязательным. Форма проведения

В соответствии с
пп. 2.5, 2.6
Положения



мероприятия промежуточной аттестации - письменный
перевод. На выполнение перевода студенту дается 90 минут,
выполняется на бумаге или компьютере, студент может

пользоваться словарем. Перевод проверяется преподавателем и
результат сообщается студенту в течение дня после

выполнения.

экзамен

Экзамен (9 семестр). Выполнение контрольного мероприятия
не является обязательным. Студент получает билет, вопросы в
билете: 1. Письменный перевод; 2. Устный перевод. Получив
экзаменационную карточку с тестом и текст на перевод,

студент имеет 30 минут на подготовку.

В соответствии с
пп. 2.5, 2.6
Положения

6.3. Паспорт фонда оценочных средств

Компетенции Результаты обучения
№ КМ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1112171819

ПК-1

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их применения;
типологию переводных соответствий; основные способы
достижения эквивалентности в переводе со второго
иностранного языка на русский и наоборот; систему
знаний о приемах, стратегиях и технологиях перевода;
требования, предъявляемые к переводу; закономерности
перевода; типологию переводных соответствий

++++++++++ + + + +

ПК-1

Умеет: осуществлять профессионально-ориентированный
перевод со второго иностранного языка на русский и
наоборот; применять систему знаний о приемах,
стратегиях, технологиях перевода; осуществлять
грамотный перевод грамматических форм и
синтаксических конструкций, используемых в
иноязычных текстах; осуществлять перевод с
соблюдением требований, предъявляемых к переводу

++++++++++ + + + +

ПК-1

Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного перевода со второго иностранного
языка на русский и наоборот с соблюдением норм
лексической эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и стилистических норм
текста перевода, темпоральных характеристик исходного
текста

++++++++++ + + + +

Типовые контрольные задания по каждому мероприятию находятся в
приложениях.

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Печатная учебно-методическая документация
а) основная литература:

1. Иовенко, В. А. Практический курс перевода : испанский язык
[Текст] учеб. В. А. Иовенко. - М.: ЧеРо, 2001. - 418,[1] с.

2. Акинфиева М. Г. Испанский язык : добро пожаловать в мир
делового общения : учеб. пособие : Уровни С1-С2 / М. Г. Акинфиева, Н. И.
Царева ; Моск. гос. ин-т междунар. отношений (ун-т) МИД России, Каф. исп.
яз.. - 2-е изд., испр. и доп.. - М. : Издательство МГИМО-Университет, 2008. -
79 с.



б) дополнительная литература:
1. Виноградов, В. С. Сборник упражнений по грамматике испанского

языка [Текст] учеб. пособие для вузов В. С. Виноградов. - 9-е изд. - М.:
Университет, 2010. - 378, [1] с.

2. Патрушев, А. И. Учебник испанского языка. Практический курс :
продвинутый этап [Текст] А. И. Патрушев. - 5-е изд., испр. - М.: ЧеРо : Юрайт,
2001. - 253 с.

3. Марцишевская К. А. Испанско-русский и русско-испанский
словарь / К. А. Марцишевская, Б. Х. Сордо-Пенья, С. Маринеро. - 12-е изд.,
стер.. - М. : Дрофа : Русский язык Медиа, 2009. - 543 с.

в) отечественные и зарубежные журналы по дисциплине, имеющиеся в библиотеке:
Не предусмотрены

г) методические указания для студентов по освоению дисциплины:
1. Сироткина 3.И., Кудряшова М.Н. Пособие по учебному переводу с

испанского языка на русский.pdf

из них: учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студента:
1. Сироткина 3.И., Кудряшова М.Н. Пособие по учебному переводу с

испанского языка на русский.pdf

Электронная учебно-методическая документация

Нет
Перечень используемого программного обеспечения:

1. Microsoft-Office(бессрочно)
2. ФГАОУ ВО "ЮУрГУ (НИУ)"-Портал "Электронный ЮУрГУ"

(https://edu.susu.ru)(бессрочно)

Перечень используемых профессиональных баз данных и информационных
справочных систем:

Нет

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Вид занятий
№
ауд.

Основное оборудование, стенды, макеты, компьютерная техника,
предустановленное программное обеспечение, используемое для

различных видов занятий

Зачет
478
(1)

мультимедийная аудитория, оснащенная магнитно-маркерной доской,
пректором и компьютерной техникой с предустановленным
программным обеспечением для проведения всех видов занятий

Практические занятия
и семинары

478
(1)

мультимедийная аудитория, оснащенная магнитно-маркерной доской,
пректором и компьютерной техникой с предустановленным
программным обеспечением для проведения всех видов занятий

Практические занятия
и семинары

462
(1)

мультимедийная аудитория, оснащенная магнитно-маркерной доской,
пректором и компьютерной техникой с предустановленным



программным обеспечением для проведения всех видов занятий

Экзамен
478
(1)

мультимедийная аудитория, оснащенная магнитно-маркерной доской,
пректором и компьютерной техникой с предустановленным
программным обеспечением для проведения всех видов занятий

Практические занятия
и семинары

476
(1)

мультимедийная аудитория, оснащенная магнитно-маркерной доской,
пректором и компьютерной техникой с предустановленным
программным обеспечением для проведения всех видов занятий

Самостоятельная
работа студента

478
(1)

Класс, оснащенный компьютерной техникой с возможностью
подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в
электронную информационно-образовательную среду университета.


